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Музей Гэрцля заговорит на арабс­

ком
Цвика КЛЯЙН

осударственный музей Герцля в
Иерусалиме решил начать обра­
щение к арабо-израильскому со­

обществу, переведя свои материалы 
на арабский язык.

- В прошлом году я неожиданно 
обнаружил, что наш музей предостав­

ляет свои материалы на восьми раз­
ных языках, - рассказывает директор 
музея Ури Заки. - Однако арабского, 
который является одним из офици­
альных языков в Израиле, среди них 
нет.

В музее Герцля представлены ау- 
дивизуальные экспонаты о пути Герц­
ля к сионизму, его деятельности в си­
онистских политических движениях, 
а также о его книге “Старая новая 
земля”. Также приводится сравнение 
видения Герцлем нового государства 
с политической реальностью Израи­

ля.
Музей находится в ведении Все­

мирной Сионистской Организации.
- Наследие Герцля заслуживает то­

го, чтобы быть представленным 
арабской публике посредством му­
зея, - говорит Заки. - израильтянам 
арабского происхождения хорошо бы 

увидеть историю сионизма глазами 
Герцля. Поэтому я задумал сделать 
наш музей доступным для арабских 
посетителей.

На первом этапе проекта уже пе­
реведены субтитры для фильмов на 
арабском языке. Вторым этапом бу­
дет дублирование видеороликов на 
арабский язык, а третьим - подготовка 
арабоязычных инструкторов и гидов.

Также Заки работает над тем, что­
бы представить музей Герцля ультра- 
религиозному сообществу. Не секрет, 

что некоторая его часть негативно от­
носится к идеям сионизма, и уж точно 
большинство ультраортодоксов восп­

ринимает сионизм скептически.
- В отличие от арабоязычной пуб­

лики, нам не нужно ничего перево­
дить, - говорит Заки. - Мы скорее со­
бираемся привлечь лидеров общест­

венного мнения в ультраортодоксаль- 
ной среде.
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